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From The Director 

Dear parents, 

Get ready for some changes!  In order to improve the 
safety of our children and efficiency of the pickup lines, we 
will be trying out a new system for afternoon pickup 
beginning Monday, February 19.  We are very grateful to 
our group of homeroom parents for their willingness to 
help us design and implement a new system. 

What will be different?  Most of these changes only affect 
the 2:30 pickup time.  The morning and preschool pickup 
times will continue to follow mostly the same procedures. 

1. One entrance, two exits: The west gate will be used 
only as an exit from 2:00 until 3:00.  All vehicles entering 
the school in the afternoon should use the main entrance.  

2. Signs in car windows: Each family who will be picking 
up elementary-aged children will display a school-provided 
sign with their family name in the car window as they enter 
the gate.  We will communicate with the pickup zone so 
that the specific students for that vehicle will be ready. 

3. Lane reduction: To avoid students crossing in front of 
vehicles in the loading area, we will reduce to only 1 pickup 
lane and 1 exit lane.  Although this will reduce the number 
of vehicles that can be loaded simultaneously, we believe 
that they’ll be loaded more quickly and efficiently. 

4. Drivers: All drivers must remain in their vehicle at all 
times unless parked in a designated parking space.  Our 
staff will help students into the cars if needed. 

5. Parking: In order to ensure safety and efficiency, please 
do not plan to park and get out of your vehicle if you only 
need to pick up your children.  Parents who have a pre-
arranged meeting should arrive at school by 2:20 p.m. and 
park in the designated parking areas (the dirt lot or Chila-
mate parking spaces).  Do not display your pickup sign if 
you will be parking. 

6. Staggered arrivals: To decrease parking lot congestion, 
we suggest the following arrival times: 

2:20 - Parents who would like to park 
2:30 - Drivers picking up only elementary students 
2:40 - Drivers picking up elementary and secondary 
2:50 - Drivers picking up only secondary students 

7. Follow instructions: There will be many staff people 
helping in the parking lot as we implement this.  Please 
follow the instructions of our parking lot staff.  Thank you! 

Queridos padres, 

¡Prepárense para algunos cambios! Para mejorar la seguridad de 
nuestros niños y la eficiencia de las lineamientos de recogida, probaremos 
un nuevo sistema para recoger en la tarde a partir del lunes 19 de 
febrero. Estamos muy agradecidos con nuestro grupo de padres 
representativos de grado por su disposición para ayudarnos a diseñar e 
implementar un nuevo sistema. 

¿Qué será diferente? La mayoría de estos cambios solo afectan el 
tiempo de recogida a las 2:30.  Los horarios de recogida en la mañana y 
en preescolar continuarán siguiendo los mismos procedimientos. 

1. Una entrada, dos salidas: El portón oeste se usará solo como 
una salida desde las 2:00 hasta las 3:00. Todos los vehículos que 
ingresen a la escuela por la tarde deben usar la entrada principal. 

2. Letreros en las ventanillas de los automóviles: Cada 
familia que recogerá a los niños en edad primaria mostrará un letrero 
provisto por la escuela con el nombre de su familia en la ventanilla del 
carro cuando ingresen a la puerta. Nos comunicaremos con la zona de 
recogida para que los estudiantes específicos para ese vehículo estén listos. 

3. Reducción de carriles: para evitar que los estudiantes crucen 
frente a los vehículos en el área de carga, reduciremos a solo 1 carril de 
recogida y 1 de salida. Aunque esto reducirá la cantidad de vehículos 
que se pueden cargar simultáneamente, creemos que se cargarán de 
manera más rápida y eficiente. 

4. Conductores: Todos los conductores deben permanecer en su 
vehículo en todo momento a menos que estén estacionados en un espacio 
de estacionamiento designado. Nuestro personal ayudará a los estudian-
tes a subir a los automóviles si es necesario. 

5. Estacionamiento: Para garantizar la seguridad y la eficiencia, 
por favor no planifique estacionarse y salir de su vehículo si solo necesita 
recoger a sus hijos. Los padres que tienen una reunión preestablecida 
deben llegar a la escuela a las 2:20 p.m. y estacionarse en las áreas de 
estacionamiento designadas (el lote de tierra o los espacios de estaciona-
miento del Chilamate). No muestre su letrero de recogida si va a 
estacionarse. 

6. Llegadas escalonados: Para disminuir la congestión del 
estacionamiento, sugerimos los siguientes horarios de llegada: 

2:20 - Padres que quisieran estacionarse 
2:30 - Los conductores que recogen solo a estudiantes de primaria 
2:40 - Los conductores que recogen a primaria y secundaria 
2:50 - Los conductores que recogen solo a estudiantes de secundaria 

7. Siga las instrucciones: Habrá mucha gente de nuestro personal 
ayudando en el estacionamiento mientras implementamos esto. Por favor, 
siga las instrucciones de nuestro personal de estacionamiento. ¡Gracias! 
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F E B R E R O - M A R Z O  

Lunes Martes Miércoles Jueves Viernes 

Pizza, Cubitos de carne 19 Pollo al limón 20 Carne c/Vegetales mixtos 21 Filete de pollo c/jalapeño     22 Fajita de res c/salsa china     23 

 
Thrive: Grupo de Jóvenes (6to-

8avo) (6:30p)  
Exposición HACIA Democracy 

(6:30p) 

Madres Unidas para Orar (todos 
los Miércoles, 7:30a)  

Paseo de Secundaria (7:30a) 

Sopa americana; Pizza 26 Carne desmenuzada 27 Chuletas de pescado 28 Fajita de pollo 1 Brocheta de pollo 2 

  

Día de Color Especial 
The Sound of Music  
(Actuación en la escuela) 

Musical The Sound of Music 
(6:30p) 

Fe en Acción 
Musical The Sound of Music 

(6:30p) 

Arroz aguado; Pizza 5 Pollo c/champiñones 6 Trocitos de carne c/vegetales 7 Canelones 8 Carne asada 9 

  

Salida de HACIA Democracy 
(7-14 de marzo) 

  
Thrive: Grupo de Jóvenes (6to-

8avo) (6:30p) 

Sopa de albóndiga; Pizza 12 Mano de piedra 13 Fajitas de pescado  14 Tacos de pollo 15 Bistec 16 

Tip de Terra Nova para Padres   Seminario para padres (6:30p) Fe en Acción (1-3p) 

 19 Carne picada de res 20 Arroz a la valenciana 21 Pollo a la cacerola 22  23 

No hay clases - 
    Taller de maestros    

Entrega de notas - 3er bimestre 
Día de Color Especial  
  

Día de Crecer en Todo (4to-6to) 
Salida temprano (12:30p) 

The office closes at 4:00 p.m.  After that, there is not an 
administrator or personnel available to answer your 
questions or attend to concerns (about missing backpacks, 
books left in classrooms, library books, school store, etc.).  
Our office hours are from 7:00-4:00 Monday to Friday. 

Las oficinas cierran a las 4:00 p.m.  Después de esa hora, no 
habrán administradores o personal disponible para contestar 
preguntas o atender asuntos (sobre mochilas o cosas perdidas, objetos 
olvidados en las clases, libros de la biblioteca, etc.) El horario de 
nuestras oficinas son de 7:00 a.m. a 4:00 p.m. de lunes a viernes. 

In order to get a more accurate count of how many 
yearbooks will be needed this year, we will be taking 
orders in advance.  As in past years, each school family 
(not each student) will receive one yearbook at the end of 
the semester at no cost.  Additional yearbooks cost $25 
and must be ordered and paid in the school office by 
March 16.  If you will need extra copies, order now! 

Para tener un número más exacto de anuarios que se necesitarán en 
este año, estaremos recibiendo pedidos de antemano.  De la misma 
forma que en años anteriores, cada familia de la escuela (no cada  
estudiante) recibirá un anuario al final del semestre sin costo alguno.  
Anuarios adicionales cuestan $25 y deben ser pedidos y pagados en 
la oficina antes del 16 de marzo.  Si necesitarán copias extras, 
¡hagan su pedido ya! 

Yearbooks Pre-Order 

Office Hours and Messages 

Performances March 1st, 2nd, 3rd at 6:30 p.m. 
Tickets available now in the office.  Presale tickets cost $5 (or 
C$160), and tickets at the door will cost $6 (or C$190).  The 
performances will be in English. 

Entradas disponibles ahora en la oficina.  Las entradas de pre-venta 
cuestan $5 (o C$160), y las entradas en la puerta costarán $6 (o C$190).  
Las actuaciones serán en inglés. 

The Sound of Music / La Novicia Rebelde 

Please remember that on the following dates, school is extended 
until 3:00 p.m. to allow time for students to participate in 
meaningful community service and learning activities on and off 
campus.  Please also pray that these experiences will provide 
opportunities for our students to learn and grow in their 
relationship with God and service to His people. 

Faith in Action Dates: February 16, March 2, March 16, April 
20, May 4. 

Recuerde que en las siguientes fechas, la escuela se extenderá hasta las 3:00 
p.m. para darles tiempo a los estudiantes para participar en un servicio 
comunitario significativo y actividades de aprendizaje dentro y fuera del 
campus. Oren también para que estas experiencias proporcionen 
oportunidades para que nuestros alumnos aprendan y crezcan en su relación 
con Dios y el servicio a su pueblo. 

Fechas de Fe en Acción: 16 de febrero, 2 de marzo, 16 de marzo, 20 de 
abril, 4 de mayo. 

Faith in Action Reminder 


